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Abstract 

The Khāvarān-Nāmeh-ye Gūrānī is an epic-religious poem that vividly 

depicts the legendary battles of Imam Ali and his companions against the 

kings and rulers of Khāvar-zamin. This invaluable literary work merits 

investigation not only for its content but also for its narrative structure. 

The present study employs a descriptive-analytical approach, utilizing 

Gérard Genette’s narratological theory to analyze the narrative technique 

of narrative voice in this poem. The research aims not only to deepen the 

understanding of this significant Gūrānī work but also to enrich the body 

of knowledge in the fields of literature and narratology by applying 

modern literary theories. The findings reveal that the Khāvarān-Nāmeh 

constructs an engaging and multilayered narrative through the use of 

various narrative techniques. Analyses indicate the dominance of an 

extradiegetic narrator with complete knowledge of the events, which 

facilitates the integration of ethical and religious viewpoints. Events are 

predominantly narrated through analepsis, using past-tense verbs, 

emphasizing the narrator’s full mastery of the occurrences. The use of 

prolepsis, mainly through dreams and prophecies, serves to underscore 

divine destiny and heighten suspense. The sequencing of events, 

involving direct chronological order and shifts, establishes a structure for 

advancing the plot and increasing the semantic layers of the narrative. 
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1. Introduction 

Narratology is an important approach to textual analysis, and Gérard Genette is regarded as 

one of its foremost theorists. In Genette’s framework, narrative can be examined in terms of 

three distinct levels: story, discourse (or narrative), and narrating. These levels distinguish 

between the events being recounted, the manner in which those events are presented, and the 

act of narrating itself. This distinction provides a useful framework for a more precise 

analysis of the narrative structure of the Khāvarān-Nāmeh-ye Gūrānī. Accordingly, drawing 

on Genette’s theory, this study examines narrative voice in the Khāvarān-Nāmeh-ye Gūrānī, 

focusing on how narrative mechanisms related to the narrator, the time of narrating, and the 

narrative level contribute to the construction of meaning in this epic-religious poem. 

Drawing on the principles of structuralist narratology, particularly Genette’s theoretical 

framework, this study seeks to illuminate one of the text’s less-examined yet significant 

dimensions: narrative voice. This dimension is involved not only in the presentation of events 

but also in shaping the reader’s interpretation of the characters, incidents, and ideological 

atmosphere of the work. From this perspective, narrative voice in the Khāvarān-Nāmeh is not 

merely a means of recounting events; rather, it plays an active role in foregrounding the text’s 

epic, religious, and ethical themes. The Khāvarān-Nāmeh can therefore be understood not 

simply as a narrative text but also as an expression of a particular religious and epic 

worldview that is conveyed and reinforced through narration. 

The central research questions are as follows: Who is the narrator in the Khāvarān-

Nāmeh-ye Gūrānī? How does the narrator narrate the events? What distance does the narrator 

maintain from the story world? What effect does this mode of narration have on the 

communication of the work’s meanings? Regarding previous scholarship on this text, the 

present study appears to be among the few independent studies to examine the Khāvarān-

Nāmeh-ye Gūrānī through the lens of narratological theory. It therefore seeks to address an 

existing gap in the research by offering a focused analysis of narrative voice in this work. 

2. Methodology 

This study adopts a qualitative, descriptive-analytical approach. First, the relevant 

components of Gérard Genette’s theory of narrative voice were identified. The Khāvarān-

Nāmeh-ye Gūrānī was then analyzed in terms of these components. The analysis focuses on 

three key aspects of narrative voice: the identity of the narrator, the time of narrating, and the 

narrative level. 

In examining the identity of the narrator, the study distinguishes between heterodiegetic 

and homodiegetic narrators. With regard to the time of narrating, it considers four categories: 

subsequent narration, simultaneous narration, preceding narration, and interpolated narration. 

In analyzing narrative levels, the study examines extradiegetic narration and its relationship to 

other narrative levels. 

The analysis is based on close reading of the text and the systematic application of 

Genette’s theoretical framework to its narrative features. Rather than relying on statistical data 

or quantitative methods, the study interprets the text qualitatively to identify the functions of 

narration and demonstrate how narrative voice contributes to the organization of the narrative 

and the reader’s experience of it. 

3. Discussion 

This section analyzes the position and function of narrative voice in the Khāvarān-Nāmeh-ye 

Gūrānī. In this work, narration is not merely a recounting of historical or legendary events; 

rather, it presents the battles and deeds of ʿAlī ibn Abī Ṭālib and his companions against their 

enemies in a purposeful and ideologically meaningful manner. The mode of narration is 
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therefore fundamental to the interpretation of the text, as the narrator’s choice of perspective, 

tone, temporal arrangement, and degree of intervention shapes the audience’s understanding 

of the work’s themes. 

Regarding the identity of the narrator, the analysis indicates that the narrator of the 

Khāvarān-Nāmeh is predominantly heterodiegetic; that is, the narrator does not participate as 

a character in the story world but recounts events from outside it. The narrator also adopts an 

omniscient perspective, offering value judgments, interpretive explanations, and guidance that 

shape the reader’s response. Consequently, the narrative is not neutral but is imbued with a 

distinct religious and epic perspective. In some passages, the narrator’s direct interventions 

are also evident, suggesting that the narrator functions not merely as a transmitter of events 

but also as an interpreter and, at times, a guide for the reader. 

From the perspective of the time of narrating, the analysis shows that the narrative of the 

Khāvarān-Nāmeh is structured primarily through subsequent narration, in which events are 

recounted after they have occurred. This temporal arrangement allows the narrator to do more 

than present events: it also enables their interpretation and evaluation. Nevertheless, in certain 

passages, the narration approaches simultaneity or takes on a proleptic quality by anticipating 

subsequent events. These shifts in temporal arrangement, particularly in battle scenes and 

depictions of extraordinary events, enhance the narrative’s dynamism and intensify its 

suspense, excitement, and emotional impact. 

At the level of narrative discourse, the narrator operates at the extradiegetic level, narrating 

from outside the story world. This position establishes a hierarchical distinction between the 

narrator’s level and the world of the characters and can reinforce the narrator’s authority. As a 

result, the narrative acquires an epic and didactic quality. This position is particularly 

significant in a work such as the Khāvarān-Nāmeh, which seeks not only to recount wars and 

acts of valor but also to affirm religious and ethical values. Accordingly, narrative voice plays 

an active role in presenting and reinforcing notions of legitimacy, heroism, and sanctity. 

4. Conclusion 

Narrative voice in the Khāvarān-Nāmeh-ye Gūrānī plays a central role in organizing meaning 

and conveying the work’s worldview. The predominantly extradiegetic narrator, who recounts 

events primarily through subsequent narration, draws on narrative distance and authority to 

present events in ways that foreground the poem’s epic and religious themes. Narrative voice 

in this work is therefore more than a narrative technique; it is an integral element in shaping 

the text’s meanings, values, and literary identity. 
This study demonstrates that an analysis of the Khāvarān-Nāmeh-ye Gūrānī through 

Gérard Genette’s narratological framework, particularly his theory of narrative voice, can 

illuminate deeper dimensions of the text’s structure and function. The article’s principal 

contribution lies in offering a systematic analysis of this religious-epic poem through an 

established theoretical framework and highlighting the importance of narratological 

approaches to classical Gorani texts. 
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 چکیده
 

و  )ع(ای حضرت علیهای افسانهجنگدینی است که در آن، -ای حماسیگورانی، منظومه نامۀخاوران
به تصویر کشیده شده است. این اثر به زبان کردی گورانی یارانش با شاهان و حاکمان خاورزمین 

بلکه از نظر ساختار روایی نیز قابل بررسی است. پژوهش حاضر با  ،پرارزش ادبی، نه تنها از نظر محتوا
شناسی ژرار ژنت به تحلیل شگرد روایی گیری از نظریۀ روایتتحلیلی و با بهره -رویکرد توصیفی 

در این منظومه پرداخته است. هدف از انجام این پژوهش، نه تنها کمک به شناخت « صدای روایت»
ی دانش های مدرن ادبی، به غناکارگیری نظریهبلکه با به ،گورانی استکردی تر این اثر مهم عمیق

گیری با بهره نامهخاوراندهد که افزاید. نتایج بررسی نشان میشناسی میدر حوزۀ ادبیات و روایت
اب و چندلایه خلق کرده است؛ همچنین های مختلف روایی، روایتی جذّهوشمندانه از تکنیک

اعمال  با دانایی کامل بر وقایع است که امکان« رویدادراوی برون»ها حاکی از غلبۀ تحلیل
و با افعال « پسارویداد»آورد. وقایع نیز عمدتاً به صورت های اخلاقی و مذهبی را فراهم میدیدگاه

بیشتر « پیشارویداد»اند که بر اشراف کامل راوی بر رویدادها تأکید دارد. استفاده از ماضی روایت شده
های زمانی ش تعلیق بوده و توالیها، برای تأکید بر تقدیر الهی و افزایها و پیشگوییدر قالب خواب

 .های معنایی ایجاد کرده استها، ساختاری برای پیشبرد داستان و افزایش لایهمستقیم و جابجایی
 

 ، ادبیات کردیشناسی، صدای روایتگورانی، ژرار ژنت، روایت ۀنامخاوران :واژگان کلیدی

 

 : نوع مقاله

 پژوهشی اصیل

 

  ۱۱2–۱43: صفحات

 

  :مقاله ۀتاریخچ

 :دریافت مقاله

  ۱444 هرم ۱1

 :شدهدریافت نسخه بازنگری

 ۱444 دی 8 

 :  پذیرش

 ۱444 بهمن ۱4

 :انتشار

 ۱442 شهریور ۱

 

 :گاننشانی الکترونیک نویسند

 1. 
s.azadi275@gmail.com 
 

2.  

a.garavand@ilam.ac.ir 

 

پژوهشنامۀ ادبیات ، «شناسیِ ژرار ژنتگورانی بر پایۀ نظریۀ روایت نامۀخاوراندر  "صدای روایت"بررسی عنصر رواییِ ( »5041) سکینه؛ گراوند، علی، آزادی استناد:
 .511-504(، 5) 51، کردی

 

 
  

https://doi.org/10.22034/jokl.2026.144690.1459
mailto:s.azadi275@gmail.com
mailto:a.garavand@ilam.ac.ir


 5041ستان تابو  بهار،  15. ش، 51س.                                                                                             پژوهشنامه ادبیات کردی  |  131

 

 مقدمه -1

دهد که بر متن حاکم اند، نظامی را مورد ارزیابی قرار میهایی که ساختارگرایان بدان پرداختهشناسی به عنوان یکی از زمینهروایت
های نوینی را به سوی درک ساختار پردازانی که به ارائۀ چارچوبی جامع برای تحلیل روایت پرداخت و دریچهاست. یکی از نظریه

ترین و پرکاربردترین رویکرد تردید جامعرویکرد ژنت بی»پرداز برجستۀ فرانسوی است. د، ژرار ژنت، نظریهو کارکرد داستان گشو
مطرح  ای در باب روشگفتار روایی: رسالهدر کتاب خود با عنوان  5791شناسی است. وی نظریۀ خود را در سال در حوزۀ روایت

)پاینده، « ، نوشتۀ مارسل پروست، به کار بردستجوی زمانِ از دست رفتهدر جکرد و آن را در تحلیلی مشروح از رمان معروف 
سه عامل نقل، داستان و روایت را از یکدیگر متمایز کرد. منظور از نقل، ترتیب واقعی »(. وی در کتاب مذکور 150: 5، ج 5971

توان آن را از متن استنباط کرد؛ روایت و می افتدرویدادها در متن است؛ داستان، تسلسلی است که رویدادها عملاً در آن اتفاق می
های روسی میان پیرنگ و داستان نیز همان عمل روایت کردن است. دو مقولۀ اول، معادل با همان تمایزی است که فرمالیست

 (.509: 5919)ایگلتون، « شدندقائل می
سرایی های روایی که در آنها داستاندر تحلیل منظومهتوان آن را اما می ،اگرچه نظریۀ ژنت بیشتر برای تحلیل نثر کاربرد دارد

کردی است که در قالب مثنوی و به زبان  نامۀ گورانیخاورانها حماسۀ دینی گیرد نیز به کار برد. یکی از این منظومهصورت می
نیز قابل بررسی است و به دلیل گورانی سروده شده است. این اثر پرارزش ادبی، نه تنها از نظر محتوا؛ بلکه از نظر ساختار روایی 

ها و محتوای غنی و شیوۀ روایی خاص خود، قابلیت تحلیل بر اساس نظریۀ ژنت را دارد؛ لذا نگارندگان بر آن شدند تا تکنیک
 های زیرشناسایی و بررسی کنند. این بررسی و تعمق در پی پاسخ به سؤال، اندکه در خلق این اثر نقش داشتهرا شگردهای روایی 

 شود: انجام می
 گذارد؟کند و دیدگاه او چگونه بر داستان تأثیر میگورانی چه کسی روایت می نامۀخاوراندر  .5

 نامۀخاورانروایت و شگردهای مرتبط با آن چگونه به تجلی و تأثیرگذاری مضامین حماسی و دینی در منظومۀ صدای  .1
 ؟اندگورانی کمک کرده

تبیین و تحلیل شگرد رواییِ صدای روایت و  -5 هدفتحلیلی و با  –رویکرد این پژوهش، کیفی است و به روش توصیفی   
تبیین چگونگی تجلی و تأثیر مضامین حماسی و دینی منظومۀ مذکور از  -1گورانی و  نامۀخاورانهای آن در منظومۀ زیرمقوله

 طریق این شگردهای روایی انجام شده است. 
 ینید یهاحماسه یشناسو نسخه یمعرف»گورانی، تنها یک پژوهش با عنوان  نامۀخاورانپژوهش در مورد  پیشینۀبررسی  در
اند. آنها در ضمن این مقاله، چهار ( انجام داده5041به دست آمد که آن را سیدآرمان حسینی آبباریکی و همکاران )« یگوران

اند. پژوهشگران زیادی بر اساس نظریۀ ژنت به تحلیل متون مختلف نسخۀ خطی از منظومۀ مورد بحث را نیز معرفی کرده
گورانی به تازگی تصحیح شده و  نامۀخاورانحاضر باشند؛ اما با توجه به اینکه توانند سرمشقی برای پژوهش اند که میپرداخته

ها راجع به شناسی و چه از سایر دیدگاهدوستان قرار نگرفته، تاکنون هیچ پژوهش مستقلی چه از دیدگاه روایتهنوز در اختیار ادب
ن این منظومه است. این خلأ پژوهشی، اهمیت و آن انجام نشده است و نوشتار حاضر از هرجهت نخستین کار مستقل پیرامو

ها در مسیر بازخوانی و تحلیل علمی کند؛ چراکه این مطالعه به عنوان یکی از نخستین گامضرورت تحقیق حاضر را دوچندان می
 ویژه اینکه این تحلیل بر پایۀ یکی از رویکردهای نوین ادبی صورت گرفته است. شود؛ بهاین اثر محسوب می

 گورانیکردی ان و ادبیات زب -1 -1

(. 57: 5044گورانی از قرن نهم تا سدۀ پیش، گویش ادبی و معیار مناطق کردنشین بوده است )حسینی آبباریکی، ردی ک
: 5711، میان پژوهشگران اختلاف نظر وجود دارد؛ برخی همچون مکنزی )ی از کردیدربارۀ اینکه گورانی یک زبان است یا گویش

( و ... گورانی را یک زبان در نظر 515: 5911بیدی )(، رضایی باغ111: 1، ج5919(، بلو )50و  59: 5979خر )(، اکبری مفا0و  9
دانند که ای نیز آن را زبان معیار ادبی مناطق کردنشین میدر مقابل عده اند؛های زبانی کُردی نیاوردهخهگرفته و آن را در شمار شا

خوبی فهمیده و درک اند و مخاطبان کُرد نیز آن را بهآزمایی کردهسرایندگان بدان طبعبرای کردزبانان چنان آشنا بوده که 
: 5915ای، کهزاده بورهصفی؛ 541: 5910؛ باقری، 955: 5911؛ ارانسکی، 1: 5901؛ اورنگ، 19: 5909بدلیسی،  نک.اند )نموده
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ای، میرزا شفیع، خان کندولهرخ کاکاوند، سیدفرضی، خانای قبادی، الماسالماس، ملاّ نوشاد، شاههمچون ملُاّ پریشان، خان (. شاعرانی19
خان رضامیر، نجف، خانۀ داجیوند، ملُاّ نیاز، سید مرُادبیگ، نورکرم، درویشقلی کرندی، غلاممصطفی بن محمود، شاکه، خان منصور، ترُکه

های غنایی اند و منظومهآزمایی کرده... به گویش گورانی طبع ارکوازی، سیدمحمدصالح ماهیدشتی، سید یعقوب، ملُاّ حقعلی سیاهپوش و
 (. 15: 5044حسینی آبباریکی،  .نک« )اندو پهلوانی بسیاری که تاکنون به دست ما رسیده، به این گویش سروده شده

 گورانی و سرایندۀ آن نامۀخاوران -2-1

و یارانش همچون:  )ع(ای حضرت علیای افسانههجنگدینی است که در آن، -ای حماسیگورانی، منظومه نامۀاورانخ
ابوالمعجن، سعد، مالک اژدر، میرصیاف، عمره عیار و ... با شاهان و حاکمان خاورزمین همچون: ناهیدشاه، قهرمان، قباد، 
 جمشیدشاه، صلصال و ... به تصویر کشیده شده است. نکتۀ جالب توجه در مورد این منظومه، بحث بر سر سرایندۀ آن است.

(، 199: 5991گجری،  .نک)دادند ای نسبت میخان کندولهگورانی را به الماس نامۀخاورانر گذشته، هرچند برخی پژوهشگران د
های موجود در کتابخانۀ ملی و های مختلف این اثر، این فرضیه را باطل کرده است. نسخهنویستر در دستهای عمیقپژوهش

عبدالله/ عبدلی »ین اثر، شاعری اهل خانقین به نام دهند که سراینده اهای شخصی، به وضوح نشان میمجلس و نسخه
گورانی کرده است. اثر حاضر گواهی بر تسلط او بر هر دو کردی ترکی به زبان  نامۀخاورانبوده که اقدام به برگرداندن « خانقینی

  زبان و هنر بالای او در ترجمه و بازآفرینی ادبی است.
 

 مبانی نظری تحقیق -2

 به وسیلۀ راوی را از بازنمایی موضوع شناسی سخن گفته است. وی بازنماییکه در حوزۀ روایت رسطو نخستین کسی استا

 بیان و دادن سرگذشت )بازنمایی راوی( و نشان تعریف و بین نقل او»متمایز دانست؛ در واقع  شخصیتتوسط  موضوع

« است نمایشی متن دوم، بازنمایی دستاورد و روایی متن اول، بازنمایی شخصیت( تفاوت گذاشت. دستاورد محاکات )بازنمایی
نوع نگاه پژوهشگران به روایت دچار دگرگونی و بازنگری شده »(. از زمان ارسطو تا به حال، 11: 5044)گلشن و همکاران، 

ت، اخو نک.« )گویی داردکند و قصهای را بیان میقصه»(. روایت عبارت از متنی است که 50: 5971)حاجی آقابابایی، « است
5995 :1-54.) 

( مهمترین مفاهیم 71: 5971ای داشته است. حاجی آقابابایی )شناسی مطالعات گستردهژرار ژنت در حوزۀ علم روایت یا روایت
نظم و ترتیب »، «9تداوم زمان»، «1حالت یا وجه»، «5لحن یا صدا»عبارتند از: در رویکرد وی را پنج مورد دانسته است که 

تحت تری، مفاهیم اصلی نظریۀ ژنت را بندی منسجم( با تقسیم151: 5ج  5971پاینده ) ؛ اما حسین«1رویدادهابسامد »و « 0زمانی
تشریح نموده است که سایر شگردهای روایی این نظریه در « منظر روایت»و « زمان روایت»، «صدای روایت»کلیِ  سه عنوان

خواهد بود که نقش  روایت صدایهای روایتگری از منظر اصلی بر شیوهدر پژوهش حاضر، تمرکز گیرند. ذیل این مفاهیم قرار می
گورانی دارد. در ادامه به تبیین این مفهوم  نامۀخاوراندینی در  -دهی ساختار روایی و انتقال مفاهیم حماسی محوری در شکل

 شود: های مرتبط با آن پرداخته میکلی و مؤلفه
« گویدکند که راوی کیست و در چه زمانی و از کدام جایگاه روایت را بازمیمیمشخص »لحن(: ) روایت صدای -1-2

 های مرتبط با این مفهوم عبارتند از:(. مؤلفه151: 5، ج 5971)پاینده، 
 کند: ژنت راوی را بر اساس حضور یا عدم حضورش در جهان داستانی به دو دستۀ اصلی تقسیم می :1الف( کیستی راوی

بدون مشارکت در رویدادهای داستان، وقایع را »این راوی در جهان داستانی حضور فیزیکی ندارد و  :9ادرویدراوی برون -
توصیف  "موقعیت روایی مبتنی بر مؤلف"گوید. استانتزل این نوع راوی را با اصطلاح بیند و برای خواننده بازمیمی

                                                 
1. Voice  

2. Mood  

3. Duration  

4. Order  

5. Frequency  

6. Narrator’s Identity  
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کند و در بیان ماوقع معمولاً ظر یا دانای کل را ایفا میرویداد نقش یک نا(؛ به عبارتی، راوی برون159)همان: « کندمی
 نماید. از ضمایر سوم شخص برای روایت استفاده می

 (. 151)همان: « های داستان استدر جهان داستانی حضور دارد و خود یکی از شخصیت» :1رویدادراوی درون -

کند. این مؤلفه با شگردهای زیر ای داستانی بررسی میبندی روایتگری را نسبت به رویدادهژنت زمان: 7ب( زمان روایتگری
 شود: تشریح می

راوی وقایعی را تعریف  سرایی است،ترین شکل روایت در داستانمتداولدر این نوع از زمان روایتگری که : 54پسارویداد -
کند و آن را به گذشته نگاه می اند؛ به عبارتی، راوی با فاصلۀ زمانیکند که پیش از زمانِ حالِ روایتگریِ او رخ دادهمی

دهد که بر کل داستان اشراف داشته باشد، جزئیات را انتخاب پریشی به راوی امکان مینماید. این نوع از زمانبازگو می
ها را به وضوح نشان دهد. پسارویدادها برای ارائۀ اطلاعات کند، اهمیت وقایع را تبیین نماید و پیامدهای اعمال شخصیت

ها، توضیح تواند برای روشن کردن پیشینۀ شخصیتروند. این کار میای یا شرح وقایع مهم گذشته به کار مینهزمیپس
 علت اتفاقات کنونی یا افزودن عمق به داستان انجام شود.

این (. 159)همان: « کنددادنشان در زمان حال روایت میراوی وقایع را هنگام رخ»: در این حالت، 55همزمان با رویداد -
 دهد.بخشد و مخاطب را مستقیم در دل حادثه قرار میحس فوریت و تازگی به داستان می ،شیوه

بازۀ زمانی رویدادها فراتر »رخ دهند و  قرار است در آیندهکند که : در این شگرد، راوی وقایعی را تعریف می51پیشارویداد -
« گیردروایتگری قبل از رخ دادن وقایع صورت می»تی (؛ به عبار519: 5971)حاجی آقابابایی، « از زمان داستان است

 (.159: 5، ج 5971)پاینده، 

)همان(. این تناوب به « ای از روایتگری پسارویداد با روایتگری همزمان با رویداد استآمیزه»: این حالت هم 59متناوب -
های مختلف ت ارائه دهد و دیدگاههای متفاودهد تا اطلاعات را از زوایای مختلف و در زمانپذیری میراوی انعطاف

 ها( را با هم ترکیب کند.)راوی دانای کل، شخصیت
ژنت در هر روایتی، بین دو لایۀ »افتد. ای است که داستان در آن اتفاق میبیانگر قلمرو زمانی و مکانی ج( سطح روایت:

شده در داستان و سطح خود این بازنمایی. سطح بازنمایی همان گذارد: سطح دنیای بازنماییروایی، تمایز وجودشناختی می
(. 151)همان: « اند از منظر اول شخص باشد یا از منظر سوم شخصتوخوانیم، روایتی که میروایتی است که در داستان می

 این مؤلفه سه حالت دارد:
ترین لایۀ روایت است و راوی در آن، بیرون از دنیای داستان قرار دارد و به طور : این سطح، بیرونی50داستانیبرون -

توضیحاتی که راوی برای روشن شدن  ها یاگیریها، نتیجهکند. معمولاً در مقدمهمستقیم با خواننده صحبت می
 شود.دهد، این سطح از روایت پدیدار میموضوعی به خواننده ارائه می

دهند و توسط وگوهایی اشاره دارد که در جهان داستان رخ می: این لایۀ روایی به وقایع و گفت51داستانیدرون -
تواند می داستانیدرونسطح  استان قرار دارد.شوند؛ به تعبیر دیگر، راوی درون دهای خود داستان نقل میشخصیت

 های مختلف یا ایجاد تعلیق استفاده شود.ها، ارائۀ اطلاعات از دیدگاهبرای عمق بخشیدن به شخصیت
افتد که راوی شخصیتی داستانی است و هنگامی اتفاق میتر از روایت درونای عمیق: این سطح، لایه51زیرداستانی -

ای که این شخصیت برای داستان ثانوی»پردازد؛ در واقع داستانی به روایت داستانی دیگر میدروناست که در سطح 

                                                                                                                                                         
7. Homodiegetic Narrator  

8. Heterodiegetic Narrator  

9. Time of Narration  

10. Post-Narrated  

11. Simultaneous Narrated  

12. Anticipated Narrated Event  

13. Alternating Narrated  

14. Extradiegetic Narration  

15. Intradiegetic Narration  
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« شودتر از سطح اصلی داستان قرار دارد؛ لذا زیرداستانی محسوب میکند، یک لایه پایینشخصیتی دیگر تعریف می
ره، پیشگویی یا یک روایت فرعی باشد که تواند یک خواب، خاط(. این داستان ثانویه می157: 5، ج 5971)پاینده، 

 شود.های اصلی یا فرعی تعریف میتوسط یکی از شخصیت
 

 بحث اصلی -3

که پیشتر تبیین « صدای روایت»کلیدی  ۀدر این بخش، با تمرکز بر مؤلف ،شناسیا اتکا بر مبانی نظری ژرار ژنت در حوزۀ روایتب
دینی را با  -گیری از آنها، داستانی حماسی گورانی با بهره نامۀخاورانۀ سرایندکه شود بررسی می ایشگردهای هنرمندانه ،دش

ثیر دیدگاه أتحلیل دقیق این عناصر، چیستی راوی و چگونگی تبا  های معنایی عمیق و ساختاری پویا به تصویر کشیده است.لایه
 آید.   حاصلیشبرد روایت در این اثر ارزشمند گیری و پتری از چگونگی شکلتا درک عمیق آشکار خواهد شداو بر داستان 

 

 صدای روایت -3 – 1

نامه گورانی با ترکیبی از انحای مختلف ارائۀ داستان توسط راوی که به درک ماهیت او، جایگاه او نسبت به ر منظومۀ خاوراند
اند و به مخاطب  به کار رفته ها با دقت و ظرافتی خاصرو هستیم. این جنبهکند، روبهبندی روایتگری کمک میداستان و زمان

های مختلف این بُعد در تری از ساختار این اثر حماسی دینی برسد. در ادامه به بررسی جنبهدهند تا به درک عمیقامکان می
 شود:  گورانی پرداخته می نامۀخاوران
 راوی کیستی -1-1-3

 :9و  1حیۀ این منظومه، در ابیات رویداد است. بخش افتتاگورانی، راوی برون نامۀخاوراننتخابِ اصلی منظومۀ حماسی و مذهبی ا
 

 کردگار یق دانالن خاوهئهم هه
 

 مین شاررزهنگ خاوهسف جههم وبکه 
 

 ربهک خهک یهم به یهبوو ئزهار کهمه
 

 59 رهنهڕر پێعریف شریم تهبکه 
 

 

دهد. او هدف از سرایش مذهبی، خود را در جایگاهی متعالی و خارج از رویدادها قرار میراوی از همان ابتدا با لحنی حماسی و 
داند. او در نماید که دانای کل است و داستان را از ابتدا تا انتها میکند و چنین میمنظومه )وصف جنگ خاورزمین( را بیان می

)وصفِ ... را « سفوه مبکه»گوید: . در این ابیات، راوی با صراحت میکنداینجا خارج از وقایع قرار دارد و صرفاً آنها را روایت می
رویدادی اوست. دهندۀ جایگاه بیرونی و برون)تعریف خواهم کرد، شرح خواهم داد( که نشان« عریفریم تهبکه»خواهم گفت( و 

 هد داد، دانایی کامل دارد. دهد که راوی به آنچه در گذشته و آیندۀ داستان رخ خوااین رویکرد و بیان نشان می
کند، در جایگاه یک راوی هنگامی که راوی منظومه، نبردهای بزرگ، تعداد سربازان یا نتیجۀ کلی یک درگیری را توصیف می

، راوی خارج از معرکه «آمدن لشکر جمشید به قلعۀ صول و جنگ کردن با میرصیاف»عمل کرده است. در بخش  یرویدادبرون
 کند:برد را با جزئیات فراوان و دانایی کامل روایت میاست و کلیات ن

 ملار ئسشکهله ێنیاف چهمیرسه
 

 مامهف کیشان تر سهرابهدران بهمه 
 

 ساریاست عابدولنڕست ده ێجه لا
 

 هزار ر دهمهپ قهف چهرهجه ته 
 

 رعین کافههزار سوار له دسه
 

 18 ررابهدران بههزار سوار مه بیست 
 

 (.5011-5019: ب 5040)آزادی، 

                                                                                                                                                         
16. Hypodiegetic Narration  

17. Hem ewen xalliq-I danaê kirdigar / bikaem wesf-i jeng-i xawerzemin-şar // Mebu izhar kem bi yek yek 

xeber/ bikerîm te,rîf-i şêr-i pirr-hinar. 

 )حضرت علی( بپردازم. پردازم// باید به وصف شیر پرهنرهم اوست که خالق و دانا به همه چیز است؛ به وصف جنگ سرزمین خاوران می ترجمه:
18. Mîrseyaf çenê leşker-isllam/ medran beraber sef kîşan temam // je laê dest-i rrast-i abîd-il-nîsar/ je teref-i 

çep-i qemer de-hizar // sed-hizar sewar le,î-i kafer// bîst hizar sewar medran beraber. 

هزار نفر قرار گرفتند// صدهزار نفر از سپاه میرصیاف با لشکر اسلام آمدند و در مقابل آنان صف کشیدند// در دست راست عابدالنصار و در طرف چپ قمر و ده ترجمه:
 آرایی کردند. کافران در مقابل بیست هزارنفر از آنان صف
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رویداد است و نه کند، همچنان برونافروز، ابوالمعجن و ...( را روایت میها )مانند دلهای شخصیتحتی وقتی راوی خواب
آنها را نیز اطلاع کامل دارد و  )ص(های پیامبرها و پیامداند چه کسی چه خوابی دیده است؛ بلکه از محتوای دقیق آن خوابتنها می

 کند:برای خواننده فاش می

 نامدارن عجههر نیا نه خاو مسه
 

 نازار سوولهڕ خاوش نه ئاما 
 

 فئاراسه رێش هوریزه واتش
 

 دارامه رهکهم پچه ستده به وشه 
 

 کانمه و حراسه وجه نهه غارێمه کیه
 

 زندان کیه نیانکه غاردامه وئه نه 
 

 نسیرهمالک ئهدا ندانز وئه نه
 

 ننجیرهوق زهند، تهگرفتار به 
 

 ندره تو مالک جه بهها بکهڕه
 

 57ندرجمهر ئهێبوو ش سڵاهتا ک خ 
 

 و ...( «افروزخواب دل» 500تا  505؛ همچنین بنگرید به ابیات 5149-5177)همان: ب 
های های داستان )صحنهرویداد بر روایت کنترل کامل دارد و قادر است تمام جنبهد، راوی برونشوهمانطور که ملاحظه می

های اخلاقی، مذهبی و تواند دیدگاهها( را پوشش دهد. این راوی حتی مینبرد گسترده تا جزئیات احساسات درونی شخصیت
ای نجاند. ستایش خداوند و پیامبر در ابتدای منظومه، نمونههای روایت بگفلسفی خود را به صورت مستقیم یا غیرمستقیم در لایه

برای ناهیدشاه )شاه خاورزمین( و « ملعون کافر، کافر گمراه، لعین و مردار»از این کارکرد است. همچنین ذکر صفاتی از قبیل 
راوی و دیدگاه مذهبی و اخلاقی او را به  شاه، رویکرد جانبدارانۀبرای قتال« دین و دیوپیر، مردار، کافر، بیلعین، بی»صفاتی مانند 

 کند. دهد و خواننده را به سمت همسویی با قهرمانان مسلمان هدایت میوضوح نشان می
های زمانی سریع. در این منظومه، های مختلف پیش ببرد، از توصیفات مفصل تا جهشتواند داستان را با سرعتاین راوی می

گورانی  نامۀخاورانکند. روایت حماسی و خطی شود و پیوستگی روایی را حفظ میجا میلف جابههای مختاو به راحتی بین صحنه
تواند با اشاره به وقایع آتی )مانند: بِکَم وصف جنگ خاورزمین شار(، انتظار رویداد میعمدتاً مدیون این نوع راوی است. راوی برون
تواند گاهی تعلیق را کاهش دهد؛ اما این آید، ایجاد کند؛ اگرچه دانایی مطلق او میو تعلیق را در خواننده برای آنچه در ادامه می

های خطرناک )مانند اسارت ی با انتخاب زمان مناسب برای افشای اطلاعات و با توصیف جزئیات پرتنش نبردها و موقعیتراو
 رساند؛ مثلاً در لحظۀ اسارت سعد:سعد(، تعلیق را به اوج می

 بی ادیز دحه جه رهکاف ێپان سۆچ
 

 ا بیێعد پاپسه بکوشت سپشانئه 
 

 ندمهکهستشان جه چهار جانب وه
 

دبه ر گیر ئاورد وهعد ناموهسه   20ن
 

   

 (591-590: ب 5040)آزادی، 
کند. از آنجایی که راوی دانای کل حاصل او، حس درماندگی و تعلیق را برای خواننده ایجاد میهای بیراوی با توصیف تلاش

شود. این بخصوص در مورد الهامات دینی و امدادهای میتر ها و چرایی اتفاقات برای خواننده قابل قبولاست، اقدامات شخصیت
 بی در این منظومه اهمیت دارد.غی

شود و گاهی راوی ، کمتر دیده می«ها باشدکه خود یکی از شخصیت»گورانی، راوی به آن معنا  نامۀخاوراندر منظومۀ 
)حاجی آقابابایی، « گذاردروایتگری را بر عهدۀ او می بخشی از عمل»کند و داستانی را وارد داستان میداستانی، راوی درونبرون

رویداد ها که توسط راوی برونوگوها و افکار شخصیترویدادی را در قالب گفتتوان صداهای درون(. به تعبیری می91: 5971

                                                 
19. Ser nîa ne xaw me,jen-i namdar / ama ne xawiş rrasûl-i nazar // watiş horize şêr-i sefara// şew be dest-i çep 

meker medara// yek meӽarê hen jew sehra-u mekan/ ne ew meӽarda Kenyan yek zindan// ne ew zindanda malik 

esiren/ giriftar-i bend, tewq-i zenjiren// rreha bikere to malik je bend / ta ki xellas bû şêr-i erjmend. 

رسی که در آن غاری قرار درنگ از سمت چپ برو // به صحرایی میمعجنِ نامی به خواب رفت، حضرت رسول به خوابش آمد // و گفت: برخیز ای دلاور، بی ترجمه:
 د رها کن تا آزاد گردد.دارد که در آن زندانی ایجاد شده است // در آن زندان مالک اسیر شده و گرفتارِ بند و زنجیر است// تو مالک را از بن

20. Çün sipaê kafer ja hed ziîad bî // esbişan bikoşt se,d papiŷa bî// je çihar teref westişan kemend / sa,d-i 

namwer gîrawird we bend.  

 چون تعداد سپاهیان کافر زیاد بود، اسبش را کشتند و سعد پیاده گشت // از چهارطرف کمند انداختند و سعد نامور را گرفتار کردند.  ترجمه:
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ا جزئیاتی از تجربیات های کوچکتر یها داستانرویدادی در نظر گرفت. این شخصیتشوند، به عنوان نوعی از حضور دروننقل می
ماجرای هجوم سپاهیان  )ع(کنند؛ یکی از این موارد، روایت یکی از بازماندگان کاروان مسلمانان است که به علیخود را روایت می

 پردازد:کند و به روایت آن میخاورشاه و حمایت سعد و ابوالمعجن از مسلمانان را بازگو می

 ر ئامامربهواتش بزانه جه به
 

 مامهرگان تر بین بازهفهشتاد نههه 
 

 نگی بی دوچارمانهز رفهنه لچ
 

 تا و بارمانت مهردشان غارهکه 
 

 رکسهیه ردشانوه نته ێفتاد و سهه
 

 

 21رروهێ شاه سهن لیمان ئهندهفت مههه
 

 و ...( 14-90، 19-1، 7-54 ابیات نیز رک.؛ 197-115همان: ب )
شود. اینها رویداد محسوب میکنند، صدای آنها به نوعی روایت درونها مستقیماً با هم صحبت میشخصیتدر این مواقع، 

 برند.هایی از داستان را از دیدگاه خودشان و با صدای خودشان پیش میلزوماً راوی نیستند؛ اما بخش
 

 زمان روایتگری -2-1-3

بینی دینی و اخلاقی خود را )نظیر تأکید دهد تا جهانگورانی اجازه می نامۀخاورانبه راوی « نگاه از بالا»با  پسارویداددیدگاه 
بر شجاعت مؤمنان و لعن کافران( به طور کامل اعمال کند. این شگرد روایی برای پیشبرد یک داستان حماسی و طولانی بسیار 

ر آن، تمام وقایع، از نشستن اصحاب در مسجد تا نبردها، برد و دگورانی عمدتاً از آن بهره می نامۀخاورانکارآمد است و منظومۀ 
اند. کاربرد فراوان افعال ماضی در این شوند که قبلاً رخ دادهاسارت سعد، نجات او و اتفاقات بعدی، به صورت وقایعی روایت می

 :دهندۀ غالب بودن این شیوه در آن است؛ برای مثال در ابیاتمنظومه، نشان

 رکسهسحابان یههشته بین ئێن ێووزڕ
 

 رروهسوول سههڕسجد پاک جه مه 
 

 شته بین وه شادێسحابان نتمام ئه
 

 11مان دان وه بادگووشان بی خهگوفتو 
 

   

 (1-9: ب 5040)آزادی، 

 :دهندۀ گذشته بودن این وقایع است؛ همچنین)بود(، نشان« بی»)نشسته بودند( و « شته بینێن»افعال 

 رر دو ناموهم ههردهدهئید واتن 
 

 رتهخه ڕر ساف پێست دان وه شمشده 
 

 ریغدهێر کافر بشکهشتن جه لهێن
 

غم ده وه دان کافران ێپاس   19تی
 

   

 (549-540)همان: ب 

)دادند(، همگی ماضی  «دان» و )نشستند( «شتنێن»)دست زدند(،  «ست دانهد»)گفتند(،  «واتِن»های که در این ابیات، فعل
بینی را تقویت کند؛ اما راوی تواند حس پیشاگرچه ذات پسارویداد بودن میند. کنهستند و رویدادهای گذشته را گزارش می

تواند با تمرکز بر جزئیات لحظات بحرانی )نظیر شرح دقیق نبردها یا سختی اسارت سعد(، تعلیق را حتی در رویدادهای گذشته می
 ها نگه دارد.کند و خواننده را درگیر سرنوشت شخصیتنیز حفظ 

                                                 
21. Watiş bizane je berber amam/ heştad-nefer bîn bazergan temam // çil nefer zegî bî doçariman/ kerdişan xaret 

meta-w bariman// heftad-û si ten werdişan yekser // heft menen lîman eê şah-i serwer. 

ایم، هشتاد نفر بازرگان بودیم // چهل نفر زنگی به ما حمله کردند و متاع و مالمان را به غارت بردند // هفتاد و سه نفر از ما را گفت: بدان که از بربرزمین آمده ترجمه:
 شاه سرور!  کشتند و هفت نفر از ما باقی ماند ای

22. Rrûzê nişta bîn eshaban yekser/ Je masjid-i pak-i rrasûl-i serwer // timam eshaban nişta bîn we şad // goft-o 

gûşan bî xeman dan we bad. 

 سپردند. هایشان را به باد میوگو کردن غمروزی همۀ اصحاب نشسته بودند، در مسجد پاکِ حضرت پیامبر // همۀ آنها شادمان بودند و با گفت ترجمه:
23. Îd watin derdem her do namwer / dest dan we şimşêr saf-i pirr-xeter// niştin je leşker kafir bê-derîӽ //sipaê 

kafiran dan we dem-i tîӽ. 

 درنگ هر دو نامور، شمشیر به دست گرفتند // و به لشکر کافران حمله بردند و آنها را از دم تیغ گذراندند. این را گفتند و بی ترجمه: 
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لحظات وگوهای پرشور و گفتشود؛ اما در کمتر به صورت غالب دیده می همزمان با رویداددر منظومۀ مورد بحث، شگرد 
ر نظر گرفت. هایی از روایت همزمان دتوان آن را به عنوان رگهشود که میتا حدی ایجاد می« فوری بودن»و « حال»نبرد، حس 

 کند:وگو، آن را بازگو میوع گفتبا لحظۀ وق« همزمان»کنند، متن عملاً وقتی سعد و ابوالمعجن با هم صحبت می

 نینعد نازهن وات سهعجهێبولمئه
 

 یم چوین؟ور بکهن چتهمانهڵهیه مس 
 

 ریغده ێئه شن واتعجهێعد ب بولمسه
 

 ؟24ران وه تیغکه ڕمانان قڵهن مسۆچ 
 

   

 (79-71)همان: ب 
: یم چوینهور بکتهچگیری: وگو )تصمیماینجا افعال )وات: گفت؛ واتش: گفت( به زمان گذشته اشاره دارند؛ اما محتوای گفت

دهد. در برخی توصیفات نبرد که راوی با سرعت بالا افتد و حس همزمانی را به خواننده میچکار بکنیم( در زمان حال اتفاق می
 شود:کند، حسِ همزمان با رویداد القا میدرپی بیان میها و حملات را پیواکنش

 دینێکافر ب ێجه سپا ێهیک
 

 قار و قین دطدان ب سهئاما ب مه 
 

 لیرر دو دهو ههدا ئه مئامان وه هه
 

 خچیرر دیده بوو نهێش ێنهێور دو هه 
 

 انڕر غوێن شۆر چعد ناموهسه
 

 

 مانط تیر نیا نه کهرد پهبهستش ده
 

 ن ک دیش خورووشا نه جاۆکافر چ
 

 

 25ودامه ێندهڕر بێست دان وه شمشده
 

 (511-511)همان: ب 
رد: بُرد؛ دیش: دید؛ دان: اما سرعت و توالی افعال )ئاما: آمد؛ ئامان: آمدند؛ به ،اگرچه در این ابیات از افعال ماضی استفاده شده

دهد تا جزئیات فوری کند. این شیوه به خواننده اجازه میلحظۀ نبرد و رویدادهای پشت سر هم را ایجاد می حس حضور در زدند(
ها را درک کند، سرعت داستان را در لحظات حساس بالا ببرد و حس درگیر بودن را افزایش ای شخصیتهای لحظهو واکنش

داند چه اتفاقی خواهد افتاد و قدم به قدم با ت؛ زیرا خواننده نمیدهد. شیوۀ روایتِ همزمان در ایجاد تعلیق بسیار مؤثر اس
 رساند.وریت، تعلیق را به اوج میرود. در لحظات نبرد، این حس فها پیش میشخصیت
افروز یک نمونۀ عالی از آن است. در این افتد. خواب دلنامه اغلب از طریق خواب دیدن اتفاق میدر خاوران پیشارویدادشیوۀ 

دهد که سعد را از چاه نجات دهد. این یک دستور برای یک عمل در آینده و در واقع افروز دستور میبه دل )ص(خواب، پیامبر اکرم
 رخ دهد: ای است که قرار استبینی از واقعهیک پیش

 متاههێب ێر بیناب حوکم داوه
 

 ـفرووز ماهئهڵو نه خاودا دو شهئه 
 

 نینهنازنه خاو شووخ  ێن بشۆچ
 

 مینسوول ئههڕ شئاما نه خاو 
 

 گوزین ێفانش موستهواته بی په
 

 

نعد نازهسه ـره نه چاهرکهبه  11نی
 

 (.504-501: ب 5040)آزادی، 
)سعد نازنین را از چاه بیرون بیاور( یک فعل امری برای آینده است که به روشنی یک « نینهعد نازهنه چاه س رهکهرهب»

گذارد. دیدگاه راوی این است که همه چیز تحت دهد. این شیوه تأکید را بر تقدیر و ارادۀ الهی میرا نشان می« پیشارویداد»

                                                 
24. Ebulmi,jan wat se,d-i nazanin/ ye misellmanen çitewr bikeîm çwîn // se,d bi bulmi,jan watiş ey derîӽ /çün 

misellmanan qirr keran we tîӽ. 

 مسلمانان را بکشیم؟ ابوالمعجن گفت: ای سعد نازنین! اینها مسلمان هستند، چگونه این کار را انجام دهیم؟ // سعد نیز ]در تأیید حرف او[ گفت: دریغا چگونه   ترجمه:
25. Yekê ja sipaê kafer-e bê-dîn / ama bi meydan be sed qar-u qîn // aman we hem-da ew her du delîr/ her du 

wêney şêr dide bû nexjîr // se,d namwer çûn şêr-i ӽurran/ desteş bird pey tîr nîa ne keman // kafir çûn ki dîş 

xwirûşa ne ja / dest dan wa şimşêr birrendey mewda. 

آن دو دلیر نیز همانند شیرانی که شکار دیده باشند به میدان آمدند // سعد نامور همچون شیر د // یک نفر از سپاه کافران با خشم و غضب زیاد به میدان آم ترجمه:
 اش برد. غران تیری در کمان نهاد، آن شخص کافر با دیدن این صحنه برخروشید و دستش را به سمت شمشیر برنده

26. Bi hukm-i dawar bînaê bê-hemta / ew şew ne xew-da dillefrûz-i mah// çün bişê ne xaw şûx-i nazenin / ama 

ne xawiş rresûl-i emîn// wate bî peniş Mstefay guzîn. 

 افروز زیبارو آمد // و به او گفت: سعد را از چاه خارج کن.  همتا، آن شب // پیامبر امین )ص( به خواب دلبه حکم خداوند بینای بی ترجمه:
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گیرد. این به بعد مذهبی و عرفانی ام و هدایت غیبی صورت میکنترل خداوند است و حتی نجات قهرمانان نیز از طریق اله
ماند و این انتظار، او را دهد و خواننده منتظر تحقق این پیشگویی میبخشد. پیشارویداد داستان را به جلو هلُ میداستان عمق می

داند که سعد نجات خواهد یافت؛ اما میکند؛ لذا در ایجاد تعلیق بسیار قدرتمند است. خواننده به دنبال کردن روایت ترغیب می
 دارد.وقوع، او را درگیر نگه می افتد، یک منبع قوی تعلیق است که تا لحظۀاین اتفاق می« چه زمانی»و « چگونه»

تنها باعث کند. این رؤیا نه افروز، دختر ناهیدشاه، است که در آن پیامبر اسلام او را به راه حق دعوت مینمونۀ دیگر، خواب دیدن دل
دهد. رؤیا یا خواب دیدن از شود؛ بلکه به او نیروی لازم را برای نجات سعد و در نهایت، نابودی ناهیدشاه میافروز میمسلمان شدن دل

پیشارویدادهای بسیار رایج در این منظومه است که اغلب جنبۀ الهی دارند و به نوعی تأییدی بر مسیر حق و درستی هستند. گاهی اوقات 
شود و سیر رویدادها گویای آن است؛ برای مثال، ها، نوعی پیشارویداد برای اتفاقات آتی محسوب مییز نیت و تصمیم قاطع شخصیتن

 ای برای وقوع این حوادث مهم در آینده است:زمینهافروز برای رهایی سعد و کشتن پدرش )ناهیدشاه(، پیشتصمیم دل

 قینعد بزانه یهسه ێرهئه شوات
 

 عینن ناهید لهکافرهن ک ۆچ 
 

 ریم جودان بکهدهرش جه بهسه
 

 ڵڵائه حوکم ب ق،حه وفیقتهب  
 

   

 (.515-511)همان: ب 
گیرد و از اتفاقات گاهی نیز پیشگویی به صورت مستقیم توسط یک نیروی الهی یا اغلب از زبان پیامبر در رؤیاها صورت می

فرماید که برای افروز به او میگردد؛ برای مثال: پیامبر در خواب دلها مشخص میشود یا سرنوشت شخصیتآینده خبر داده می
شود؛ همچنین توفیق الهی در پیروزی افروز و سعد است که در آینده محقق میازدواج دلسعد نکاح شده و این خود پیشگوییِ 

 گورانی هستند. نامۀخاورانهای الهی در بینیمسلمانان و سقوط ناهیدشاه نیز به نوعی از پیش
شود، ای از پسارویداد و همزمان با رویداد( یاد میها که از آن به روایتگری متناوب )آمیزه، جابجایی بین زماناین منظومهدر  

باعث تغییر ریتم داستان و جلوگیری از یکنواختی آن شده و به سرایندۀ آن، امکان مدیریت نقاط اوج و فرود داستان را داده است. 
گورانی، روایتگریِ غالب به صورت همزمان با رویداد است؛ یعنی راوی همزمان با وقوع  نامۀخاورانمعمولاً در آثار حماسی مثل 

کند )ورود ابولمعجن و سعد به شهر ناهید، ملاقات با بهمن، دیدار با ناهیدشاه، رفتن به شکار و برگشتن، اتفاقات، آنها را تعریف می
ه و ...(. این نوع روایت، حس پویایی، در لحظه بودن و تعلیق را در افروز، قتل ناهیدشاهای نبرد، نجات سعد توسط دلصحنه

روند؛ به عبارتی، ای یا شرح وقایع مهم گذشته به کار میزمینهکند. پسارویدادها نیز برای ارائۀ اطلاعات پسخواننده ایجاد می
تواند برای روشن کردن اند. این کار مییت رخ دادهکند که قبل از زمان حالِ رواگردد و اتفاقاتی را تعریف میراوی به گذشته برمی

 افزودن عمق به داستان انجام شود.ها، توضیح علت اتفاقات کنونی یا پیشینۀ شخصیت
توان پس از روایتِ همزمان با رویدادِ ماجرای کشته شدن ناهیدشاه و مسلمان شدن اهالی ای از روایتگری متناوب را مینمونه

خواهد شخصیت قتال )برادر ناهیدشاه( را وارد روایت کند، به بند ملاحظه کرد؛ یعنی آنجا که راوی می شهر و رهایی سعد از
لعینِ »کند. معرفی قتال با صفت های ظاهری، جایگاه و تعداد سپاهیان او اشاره میگردد و به سوابق، ویژگیای دورتر برمیگذشته
 کند:شنو فاش میایدئولوژیکی و سابقۀ فساد و کفر در خاندان آنها را برای روایت و اشاره به ارتباط او با ناهید، ماهیت« مردار

 ریاکناربی نه ده ێپادشاه
 

 عین مرداربی، له ڵتانامش قه 
 

 لعین ڵتاناهید بی، قه ێبرا
 

 هر چینو نه شهشته بی وه شاد ئهێن 
 

 د هزارسهێتا س سپا و سانش بی
 

 

 مردارعین دار بی لهسام ێیلخه
 

 وانش بیهڵهر پهفهدوهزار نه
 

 

 19انش بیڕک ر یهناره ههمه ێنهێو
 

                                                 
27. padişahiê bî ne derya-kinar / namiş qetall bî le,în mirdar // biraê nahîd bi qetall-i le,în / nişte bî we şad ew ne 

şehr-i çîn // sipa-u saniş bî ta sêsed-hizar/ xeîlê samdar bî la,în-i mirdar // duhizar nefer pehllewaniş bî / wêneê 

menara her yek rraniş bî.  

بود // او برادر ناهیدشاه و ساکن چین بود // سپاهی سیصدهزار نفری داشت و خیلی سهمگین بود « قتال»ار بود. نام آن شخصِ لعین و پلید پادشاهی در دریاکن ترجمه:
 هایش به اندازۀ مناره بود. // دو هزار نفر پهلوان در درگاه او بودند. هر یک از ران
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 (510-519: ب 5040)آزادی، 
بک به یک رویداد خاص نیست؛ اما به پیشینۀ شخصیتی و موقعیتی آنها اشاره دارد. در جایی دیگر، راوی اگرچه این یک فلش

آمدن قافلۀ مسمانان و ستمگری ناهیدشاه نسبت به آنان را روایت کند؛ اما به گذشته خواهد به شیوۀ همزمان با رویداد، ماجرای می
 کند:زند و با شگرد روایی پسارویداد به سابقۀ خصومت بین لشکر کفار و اسلام )ناهیدشاه با مسلمانان( اشاره میگریزی می

 دوور ێاڕماما نه  ێهڵر تا قافهه
 

 

رش باوهڵواتش مامه  11ران وه زوو
 

 (99)همان: ب 
های منفی او به کار رفته تا خواننده بداند با چه این هم یک نوع پسارویداد است که برای معرفی بیشتر شخصیت و ویژگی

به خواب »گورانی، در ابیات ابتدایی بخش  نامۀخاورانروست. یکی دیگر از مواضع پدیدار شدن پسارویداد در فرد ستمگری روبه
افروز شود، شاعر به گذشتۀ احساسی دل( دیده می01)قبل از بیت « افروز دختر ناهیدشاه پیغمبر را و مسلمان شدن اودیدن دل

 قرار کرده بود:دهد که او قبلاً عاشق سعد شده و این عشق او را بیگردد و توضیح میبرمی

 نمیهج خورشید وئهفرووز ئهڵز دتومه
 

 نینهعد نازسه مهچ هدیده بیش و 
 

 ـماهفرووز ئهڵدعاشق سعد بی 
 

 29ـهئاشا کیهم رهه نوروهدجه دود  
 

   

 (01-00)همان: ب 
کنند که ای نزدیک اشاره میافروز در گذشتهنیز پسارویداد هستند؛ چون به احساسات و وضعیت روحی دل 10و  19ابیات 

شود. ساز خواب دیدن او و اقدامات بعدیش در زمان حالِ روایت )یعنی همزمان با دیدنِ خواب و رفتن به سراغ سعد( میزمینه
شود دهد. این تناوب باعث میگردد و داستان را ادامه میراوی پس از ارائۀ این اطلاعات پسارویدادی، دوباره به زمان حال برمی

بماند؛ چون اطلاعات ضروری گذشته به موقع و در جایی که نیاز است، به خواننده ارائه شده است،  که روایت پویا و جذاب باقی
شود که داستان نه تنها خطی و بدون اینکه جریان اصلی داستان قطع گردد. حرکت بین این دو زمان )حال و گذشته( باعث می

 های بیشتری پیدا کند.ساده نباشد؛ بلکه عمق و لایه
 

 سطح روایت -3-1-3

گورانی معمولاً به هنگام معرفی اثر، ستایش خداوند و ابراز نظر شخصی  نامۀخاوراندر  داستانیبرونمحل ظهور سطح رواییِ 
کند. این راوی با ستایش خداوند و ذکر نام او، منظومه را آغاز می ها و رویدادهاست. در افتتاحیۀ منظومه،راوی در مورد شخصیت

 گوید:بیرونی و به دور از وقایع داستانی است و راوی مستقیماً با خواننده سخن میشروع کاملاً 

 ڵمسا و ڵمس ێب ێخودا نامب 
 

 ڵزالایه یحه دیمقه ێپادشا 
 

 یشه کول ێدانا قخاڵ ونوهئه مهه
 

 یحه مووتلایه نشهێو رهه باقی 
 

 لیمعه تارسه مرئه ب بواچوون
 

 

 الرحیم الرحمن الله بسم ڵزفه
 

 کردگار ێاناد قخاڵ ونوهئه مهه
 

 

 94مین شاررزهنگ خاوهسف جهم وهبکه
 

 (5-0: ب 5040)آزادی، 

                                                 
28. Her ta qafillaê mama ne rraê dûr // mewatiş malliş baweran we zûr.  

 گفت اموالش را به زور ]از او بستانید و[ بیاورید. شد، میای از دور نمایان میبه محض اینکه قافله ترجمه:
29. Tumez dillefrûz ew xurşîd-jemîn / dîde b we çem se,d-i nazenîn // aşiq-i se,d bî dillefrûz–i mah / ja düd-i 

derün her mekîş. 

 کشید. افروز، آن خورشیدرخسار، سعد را دیده بود // و عاشق سعد شده بود و همواره آه میتو نگو دل ترجمه:
30. Bi nam-i xwidaê bê-misll-u misall / padişaê qedîm hay-i la-yezall // hem ewen xalliq-i danaê kul-i şeî, / baqî 

her wêşen la-yemût-i heî // buwaçûn be emr-i setar-e alîm / fazll-i bism-i lah-i rrehman-i rrahîm // hem ewen 

xalliq-i danaê kirdigar / bikem wesf-e jeng-e xawerzemin-şar.  

م خدایی که ستار و علیم است و با مانند، قدیم، حی و لایزال // او که خالق و دانا به همه چیز است و باقی و نامیرا همواره اوست //  به حکبه نام خداوند بی ترجمه:
 پردازم.گویم و به وصف جنگ خاورزمین میفضل بسم الله الرحمن الرحیم // ]برای شما[ می
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دارد و با ارجاع ستاید و دیدگاه توحیدی و اسلامی خود را به وضوح بیان میراوی در این سطح و در این بخش، خداوند را می
دهد. او در اینجا هدف خود را از سرودن منظومه نیز بیان در چارچوبی مقدس قرار می به قدرت لایزال الهی، داستان خود را

 کند.کند و با وعدۀ وصف جنگ خاورزمین، در خواننده انتظار و کشش برای شنیدن داستان اصلی را ایجاد میمی
از دایرۀ مستقیم روایت اتفاقات  کند کههای اخلاقی، دینی یا توصیفی کلی را بیان میگاهی راوی در طول روایت، دیدگاه

ها مربوط به این شود یا معرفی شخصیتخارج است؛ برای مثال، برخی توصیفات کفار یا مؤمنان که در خلال نبردها ارائه می
 گوید:سطح است؛ چنانکه راوی در وصف وزیر شاه خاوران چنین می

 گوزیده ێزیرش بی داناک وهیه
 

 یدههمنامش کافوور بی تمام فه 
 

 ار فره وانا بیێو عه ڵکام
 

 95دانا بی ڵقور جه عهده ێندیدهسهپه 
 

   

 (117-114)همان: ب 
 داستانی راوی است.ای از حضور برونکه این گونه وصف، خود نشانه

 وقتی است کهدهد و محل ظهور آن، گورانی را تشکیل می نامۀخاورانای از داستان حماسی دینی بخش عمده داستانیدرونسطح 
بین بهمن و آن دو  کند. به هنگام ورود سعد و ابوالمعجن به شهر ناهیدشاه،شخصیتی در داستان شروع به روایت یک واقعه یا گفتار می

 دهند:آورد و آنها پاسخ میای بارز از این سطح روایی است. بهمن پیامی از ناهیدشاه میکه نمونهدهد وگویی رخ میگفت

 مڵاردش سن یاوا بکهۆن چهمهبه
 

 حترامێئ دسهند ب یکشان سهلهعه 
 

 کین شێران ێهه ردان،مه ێهه واتش
 

 مینرزهخاوه ێشا کیاستن منش 
 

 دارامهێب وه دوتان رهه مبوو
 

 

 دارا ێپادشا پابووس وه بشین
 

 مانچه بان وه ێڵهبه واتشان
 

 

نجه ێپادشا دیدار بوینیم  91ها
 

 (11-11)همان: ب 
افروز و مسلمان ها در حال پیشبرد روایت از طریق کنش و گفتار هستند. روایت ماجرای خواب دیدن دلاینجا خود شخصیت

 داستانی است:شدن او نیز یک روایت درون

 مینو خورشید جهئهفرووز ئهڵدز تومه
 

 نیننازهعد سهم دیده بیش وه چه 
 

 شووخ نگار نه خاو ئه ێو شک شهیه
 

 سوول نازارهڕئاما نه خاوش  
 

 نیننش شووخ نازهسوول وات پههڕ
 

 

 قینق ب سدق و یهحه ێاڕو نه تو به
 

 سڵائخ ێاڕر تو نه مان بهڵهو مسبه
 

 

سمبهغهێهر، پست بهرهخوداپه  33رشنا
 

 (05-11)همان: ب 

                                                 
31. Yek wezîrîş bî dnanaê guzida / namiş kafûr bî temam fehmîda // kamill-u eyar fire wana bî / pesendîdaê dewr 

je eqll dana bî.   

 بود // او انسانی کامل، عیار، باسواد، پسندیدۀ روزگار و عاقل بود. « کافور»وزیری دانا، برگزیده و فهیم داشت که نامش  ترجمه:
32. Behmen çün yawa bikerdiş sellam // eleykişan send bi sed iêhtiram // watiş heê merdan heê şêran-i kîn / 

miniş kiîastin şaê xawerzemîn //mebû her dutan we bê-medara / bişîn we pabûs-i padişaê dara // watişan belle we 

ban-i çeman / biwînîm dîdar-i padişaê jehan.   

درنگ به شما بی بهمن چون آمد به آنها سلام کرد. جوابش را با احترام زیاد دادند // گفت: ای شیر مردان! مرا شاه خاورزمین فرستاده است // باید هردوی ترجمه:
 پابوس او بروید // گفتند: بله، چشم، به دیدار پادشاه خواهیم آمد. 

33. Tumez dillefrûz ew xurşîd-jemîn / dîde bîş we çem se,d-i nazenîn // … // yek şew şê ne xaw ew şûx-i nigar / 

ama ne xawiş rresûl-i nazar // rresûl wat peniş şûx-i nazenîn / tu bew ne rraê haq bi sidq-u yeqîn // bew 

misellman ber tu ne rraê exllas // xwida-perest ber paêӽember-şenas.  

بر یک شب آن شوخ زیبارو به خواب رفت. پیامکشید // ... // افروز، آن خورشیدرخسار، سعد را دیده بود // و عاشق سعد شده بود و همواره آه میتو نگو دل ترجمه:
// و خداپرست و نازنین)ص( به خوابش آمد // حضرت رسول به او گفت: ای نازنین! با صدق و یقین در مسیر حق قدم بگذار // بیا و از روی اخلاص مسلمان شو 

  پیغمبرشناس شو.
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و اعتراف به ایمان آوردن و  اودیدار با شود و با اقدامات او )رفتن به نزد سعد و افروز تجربه میاین ماجرا که توسط دل
دیدگاه و  افتدداستانی اتفاق می، کاملاً در سطح درون(11-91همان: ب  .گردد )رک( به داستان اصلی متصل میعشقش به سعد
بان به ناهیدشاه و دستور ناهیدشاه به شود. گزارش دیدهتری از آگاهی( به خواننده منتقل میقافروز )لایۀ عمیدلو تحول درونی 

 بهمن، تماماً در این سطح از روایت قرار دارد:

 ـناهیدشاه لای هو برد رهبهخ ێکهی
 

 ـاهڕ نه بی یداهپ یهڵقاف واتش 
 

 رهکسهی قافڵه نهمانڵهمس گشت
 

 رهکاف ونولعهم شنفت یدئ که چون 
 

 لیرهد وود رهه وئه رانهباو واتش
 

 

 شیرهڕهن عدهس ن،هعجهبولم عنیهی
 

 شان به قاروود هر بکیانون که تا
 

 

ر هو شانڵهقاف رانهتمام باو  34شا
 

 (97-11)همان: ب 
ها وقتی وقایع از زبان خود شخصیتبرد و وگوها و اتفاقات پیش میها، گفتنامه را از طریق کنشاین سطح، داستان خاوران

ممکن است داستانی شوند. سطح درونتر و باورپذیرتر میشوند، برای خواننده ملموسیا در چارچوب جهان داستان روایت می
 تواند لحن کلی داستان را مشخص کند و انتظاراتی را در خواننده به وجود آورد.روایت را به طور مستقیم پیش نبرد؛ اما می

تری ایجاد کرده های معنایی عمیقگورانی، پیچیدگی روایت را افزایش داده و لایه نامۀخاوراندر  زیرداستانیگرد روایی ش

ای عالی از این نمونه ،شده اشاره که پیشتر نیز به آن 500تا  504افروز برای بار دوم در ابیات خواب دیدن دلاست. بیان ماجرای 

بیند که به او دستور را می )ص(داستانی است، در خواب، پیامبر اکرمافروز که خودش یک شخصیت درونسطح روایی است. دل
افروز( تجربه دهد سعد را از چاه نجات دهد. این خواب، یک داستان در دل داستان اصلی است که توسط یک شخصیت )دلمی
 پردازد.به روایت آن می شود و راوی اصلیمی

کند. این خواب، یک روایت فرعی و مهم است که افروز روایت مینکتۀ مهم این است که راوی اصلی، خواب را از منظر دل
برای نجات سعد بر اساس الهام و راهنمایی پیامبر در خواب  افروز پس از خواباقدامات دلافتد. در بستر داستان اصلی اتفاق می

داستانی است که به طور های دروندهندۀ تأثیر مستقیم این روایت زیرداستانی بر کنش(، نشان509-501: ب 5040)آزادی، 
کنندۀ اصلی افروز، توجیهکند. خواب دلشود و نقطۀ عطفی در داستان ایجاد میگشایی از اسارت سعد میمستقیم منجر به گره

دشاه است. بدون این روایت زیرداستانی، انگیزۀ او برای چنین اقدام بزرگی کمتر اقدام او برای نجات سعد و در نهایت قتل ناهی
 :507و  501روایت سعد در زندان؛ یعنی ابیات شد. توجیه می

 قاس نه بیخ زندانوهعد سهدیش 
 

 حمانهڕب هڕواتش یا م مهر دههه 
 

 نازار ێفامسته امن تحورمهب 
 

 91ارڕڕکه ردهیحه بدیام ئمجار کیه 
 

اگرچه به طور مستقیم یک داستان توسط سعد نیست؛ اما بازگویی حال و روز او در زندان و مناجاتش با خداوند، فضای روایی 
 تواند به عنوان یک بخش از روایت زیرداستانی )تجربۀ درونی شخصیت( تلقی شود.کند که میتری را ایجاد میعمیق

 

                                                 
34. Yekê xeber bird we laê nahîdşah / watiş qafilleê peêda bî ne rrah // gişt misellmanen qafille yekser / çün ki 

eîd şineft mel,ûn-i kafer // watiş baweran ew her du delîr / ye,nê bulmi,jen se,d-i nerre-şêr // ta ki bikyanûn her 

du-şan bi qar / temam baweran qaflleşan we şar.  

ن هستند. چون آن ملعون کافر این را شنید // گفت: آن دو دلیر؛ یعنی سعد و ابوالمعجن شود // که همۀ آنها مسلماای دیده مییک نفر به ناهیدشاه خبر داد قافله ترجمه:
 را به حضور بخوانید // تا آنها را با خشم گسیل کنم تا تمام قافله )مجاز از اموال قافله( را به شهر بیاورد. 

35. Dîş se,d-i weqas ne bîx-i zindan / her dem mewatiş ya rreb-e rrehman // bi hurmet-i nam-i mustefaê nazar / 

yek imjar bidyam heêder-i kerrar.  

دهم که ]این فرصت را برایم گفت: یا ربّ رحمان! تو را به احترام حضرت رسول نازنین )ص( سوگند میسعد وقاص را در اعماق زندان دید که هر لحظه می ترجمه:
 را ببینم.  فراهم کن[ یک مرتبه حیدر کرار )حضرت علی(
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 نتیجه -4

، پرده از «ژرار ژنت»کارگیری چارچوب نظری و با به« گورانی نامۀخاوران»دینی  -منظومۀ حماسی  ژوهش حاضر با تمرکز برپ
های هوشمندانۀ روایی، به ساختار و معنای عمیق آن غنا شگردهای روایی این اثر کهن برداشت و نشان داد که چگونه انتخاب

بهره برده است. « صدای روایت»به شکلی ماهرانه از عنصر  نامهخاورانوضوح اثبات کردند که ها بهبخشیده است. تحلیل
تنها )دانای کل(، عنصری محوری در پیشبرد روایت حماسی و دینی اثر است. این راوی نه« رویدادراوی برون»همچنین غلبۀ 

به سمت همسویی با  های اخلاقی و مذهبی خود، خواننده رابلکه با اعمال دیدگاه دهد،را با اشرافی کامل گزارش می وقایع
راوی »بخشد. اگرچه حضور کند و به مضامین الهی و امدادهای غیبی، وزانت و اعتبار میقهرمانان مسلمان هدایت می

ها، به روایت پویایی و چندصدایی بخشیده و امکان وگوها و نقل قولکمتر مشهود است؛ اما تجلی آن در قالب گفت« رویداددرون
 ها را فراهم آورده است.تر شخصیتیهای جزئورود دیدگاه
نامه است. این انتخاب به راوی )روایت از گذشته( شیوۀ غالب و بنیادین خاوران« پسارویداد»ها نشان دادند که شیوۀ تحلیل

ها را شخصیتبرانگیز، به رویدادها اشراف یابد، اهمیت آنها را تبیین کند و پیامدهای اعمال ای تأملامکان داده است تا با فاصله
های پرشور نبرد، حس فوریت و وگوها و صحنهدر گفت« همزمان با رویداد»هایی از روایت وضوح ترسیم نماید. با این حال، رگهبه

« پیشارویداد»گیری از شیوۀ دهد. از سوی دیگر، بهرهکند و او را مستقیماً در دل حادثه قرار میتعلیق را به خواننده منتقل می
های تقدیرگرایانه و الهی اثر تأکید دارد؛ بلکه با ایجاد انتظارات در خواننده، تنها بر جنبهها، نهاز طریق رؤیاها و پیشگوییویژه به

گیرند ساز داستان، اوج میویژه در لحظات بحرانی و سرنوشتافزاید. این شگردها، بهای از تعلیق و کنجکاوی را به روایت میلایه
 دارند.و پیامدهای حوادث نگه میها یر سرنوشت شخصیتو خواننده را درگ

گورانی با تلفیق این شگردهای روایی، اثری چندلایه و جذاب آفریده است. این پژوهش نه تنها  نامۀخاوراندر نهایت، راوی 
ب نظری ژرار ژنت را بلکه کارایی و انطباق چارچو ،کندهای ساختاری این منظومۀ ارزشمند کمک میتر از جنبهبه شناخت عمیق

گورانی با غنای معنایی و پیوستگی روایی  نامۀخاوراندهد. خوبی نشان می گورانی به کردیدینی به -در تحلیل متون حماسی
شناسی و ادبیات کهن فارسی دارد. این اثر، نمودی های بیشتری را در حوزۀ روایتخود، همچنان پتانسیل کاوش و تحلیل

پردازی در ادبیات حماسی است که با استفادۀ هوشمندانه از ابزارهای روایی، توانسته هم مضامین دینی و یتدرخشان از قدرت روا
 حماسی را با قدرت منتقل کند و هم پیوند عمیقی میان خواننده و جهان داستانی خود برقرار سازد.

 

 منابع

 . رسالۀ دکتری )آمادۀ دفاع(. دانشگاه ایلام. نامهدینی گورانیِ خاوران –تصحیح منظومۀ حماسی (. 5040آزادی، سکینه )

 . چ سوم. تهران: مرکز. ساختار و تأویل متن(. 5991احمدی، بابک )

 . اصفهان: فردا. دستور زبان داستان(. 5995اخوت، احمد )

  ، ترجمۀ کریم کشاورز، تهران: پیام.اللغه ایرانیفقه(. 5911ارانسکی، ای. م. )

 المعارف بزگ اسلامی.، ویراست دوم، تهران: دایرهرزمنامۀ کنیزک (.5979اکبری مفاخر، آرش )

 نا. زاده، تهران: بیصفی، با همکاری صدیق فرهنگ کُردی(. 5901اورنگ، مراد )

 . ترجمۀ عباس مخبر. چ سوم. تهران: مرکز.درآمدی بر نظریۀ ادبیپیش(. 5919ایگلتون، تری )

 ، چ دهم، تهران: قطره.تاریخ زبان فارسی(. 5910باقری، مهری )

 ، حواشی: محمدعلی عونی، مصر: الأزهر.شرفنامه(. 5909خان )بدلیسی، الامیر شرف

 ، تهران: ققنوس.1ی و همکاران، ج بیدباغ، ترجمۀ حسن رضایی های ایرانیراهنمای زبان، «گورانی و زازا(. »5919بلو، جویس )

 . ج اول، چ دوم. تهران: سمت. نظریه و نقد ادبی(. 5971پاینده، حسین )

 زاده و فاطمه حسینی. تهران: نگاه امروز. . ترجمۀ مازیار حسینهای نقد ادبی معاصرنظریه(. 5919تایسن، لویس )

 ترجمۀ محمد نبوی. تهران: آگاه.  .ساختارگرای قایبوط(. 5997تودوروف، تزوتان )



 5041ستان تابو  بهار،  15. ش، 51س.                                                                                             پژوهشنامه ادبیات کردی  |  143

 

 . ترجمۀ ابوالفضل حری. تهران: بنیاد سینمایی فارابی. شناختی بر روایتزبان –درآمدی نقادانه (. 5919تولان، مایکل جی. )
بررسی مؤلفۀ زمان در اتوبوس شمیران بر اساس دیدگاه (. »5979زاده و کامران پاشایی فخری )کند، رؤیا، پروانه عادلجدی تازه
  :LTR.2018.8837Doi/10.22054. 74-511صص.  (،91)11 ،پژوهی ادبیمتن«. ژرار ژنت

 . تهران: تمثال.های پهلوانی گورانیشاهنامۀ فردوسی و منظومه(. 5044حسینی آبباریکی، سیدآرمان )

، پژوهشنامۀ ادب کردی«. های دینی گورانیشناسی حماسهمعرفی و نسخه(. »5041حسینی آبباریکی، سیدآرمان و آسیه صیدی )
  Doi: 10.22034/JOKL.2024.63019 5 - 91صص.  (،1)7

«. شناسی یک داستان کوتاه از هوشنگ گلشیری بر اساس نظریۀ ژنتروایت(. »5974دزفولیان، کاظم و فؤاد مولودی )
 Doi: 10.22054/LTR.2012.6564 19 -14صص.  ،51/14، پژوهی ادبیمتن

 تهران: ققنوس. راهنمای زبان پارتی )پهلوی اشکانی(، (.5911بیدی، حسن )رضایی باغ

 . ترجمۀ ابوالفضل حری. تهران: نیلوفر.روایت داستانی: بوطیقای معاصر(. 5919ریمون کنان، شلومیت )

 ، تهران: مؤسسه مطبوعاتی عطائی.فرهنگ ماد )کُردی به فارسی((. 5915ای، صدیق )کهزاده بورهصفی

ژرار  دگاهید اساس بری نیمی خیترجمۀ تاری زمان روایت در بررس(. »5040یی )طباطبا دحسنیسقوشه، محدثه، داود محمدی و 
 Doi: 10.22075/JLRS.2024.34339.2479 511 -154صص.  (،97)51 مطالعات زبانی و بلاغی،«. ژنت

 . تهران: مه.از بیستون تا دالاهو(. 5991گجری، امین )

«. رمان رقصندگان بر اساس دیدگاه ژنت شناسیروایت(. »5044حمیدی. ) سیدجعفراردلانی و  الحاجیهگلشن، مریم، شمس
 Doi: 10.22034/bahareadab.2021.14.5494 15-91صص.  (،19)50 فارسی )بهار ادب(، نثر و نظم سبکشناسی

 فرجام. تهران: مینوی خرد.. ترجمۀ امید نیکای بر روایت در ادبیات و سینمامقدمه(. 5911لوته، یاکوب )

 . دانمارک: کوبنهاون.   هاگویش اورامان )هورامانی لهونی(: کلیات دستور زبان، متون و واژه (.5711مکنزی، دی. ان. )

 . چ هفتم. تهران: هرمس. محمد شهبا ۀترجم. های روایتنظریه(. 5917موران، برنا )

Genette, Gerard. (1980). Narrative Discourse. Trans. Jane E. lewin. Ithaca: Cornell University Press. 

https://doi.org/10.22054/ltr.2018.8837

	1
	2

